Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 2
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1. ubayom hash’lishi hay’thah chathunah b’'Qanah Galil

w’sham 'em .

John2:1 the third day there was a wedding in Qanah is in the Galil,
and the mother of was there.

2:1> Kat 11 fpépa T TplTy yépos éyéveto év Kava s I'adidalas,
kat Mv N pime 100 Inood ékel-
1 Kai té hemera té trit¢ gamos egeneto en Kana tés Galilaias,

and on the day third a wedding there was in Cana of Galilee,

kai ¢n he méter tou ekei;
and the mother of there.
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2. w’ w'thal’midayu gam~-hem hayu ~haq’ru’im ‘el~-hachathunah.
John2:2 and and His disciples were also those invited o the wedding.
2> éxAnBn 8¢ kal 6 "Inoods kal ol pabnral adTod els ToV yapov.

2 ekléethe de kai ho kai hoi mathétai autou cis ton gamon.
and was invited both and His disciples to the wedding.
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3. wa kalah hayayin wato’'mer ‘em ayu ‘eyn lahem yayin.
John2:3 And the wine ran out,
the mother of said to Him, “They have no wine.”

3> kal voTepNoavTos otvov Aéyer 1 pNTmpe Tod "Imood mpds adToHV,
Ovov ok éyovouv.
3 kai hysterésantos oinou legei hé météer tou auton,

and when wine was lacking says the mother of Him,

Oinon ouk echousin.
“Wine they do not have.”
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4. wayo’'mer mah-l wala’k ‘ishah iti “adayin lo’-ba’ah.
John2:4 And said , “What have | to do us, woman?
My hour has not still come.”
4> [kai] Aéyer adTH) 6 'Inoods, T épol kal ool, yovar; odmw 1ker 1 dpa pov.
4 [kai] legei ho , Ti kai soi, gynai?

and says to , “What to and to you, woman?
oupo héekei hé hora mou.

Not yet comes My hour.”
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5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathim =‘asher yo’'mar lakem ta aso.

John2:5 His mother said to the servers, “Do what He says to you.”

)4 e / 9 ~ ~ /4 [/ N )4 e ~ U
<S> Aéyer 1) pNTMe adTod Tols Srakovors, ‘O TL v Aéym DV TouoaTe.

5 legei he méter autou tois diakonois, Ho ti an legé hymin poiéesate.
says His mother to the servants, “What He tells you do.”
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6. w'sham kadey-‘eben “arukim k’'mish’pat haYahudim I'taharatham
sh’tayim ‘o=-shalsh battim yakil ~‘echad.

John2:6 stone pitchers were prepared there according to the ordinance of
the Yahudim their purification. Each of /! was able to hold two or three metretes.

<6> Moav de ékel AlBvar v8pilar €€ kaTa Tov kabapiopov Tdv Tovdalwv kelpevar,
YwpodoaL ava peTpmTas dvo 1| Tpels.

6 ésan de ekei lithinai hydriai kata ton katharismon ton Ioudaion
there were there stone water jars according to the purification of the Jews

keimenai, chorousai ana metretas duo ¢ treis.
lying, having room each for measures two or three.
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7. wayo’'mer ‘aleyhem mal’u hakadim mayim way’'mal’'um =I'malah.

John2:7 said to them, “Fill the waterpots with water.”
And they filled them up (o the brim.
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<I> Aéyer adTols 6 Inoods, I'eploaTe Tas v3plas U8aTos.

\ b ’ 9 \ 9
KOl €YEpLOAY AUTAS €EWS AV,

7 legei autois ho , Gemisate tas hydrias hydatos.

says to them , fill the water jars with water.
kai egemisan autas ano.

And they filled them the top.
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8. wayo’mer sha’abu-na’ w'habi’u ‘el-rab ham’sibah wayabi’u.

John2:8 And He said, “Now draw some and take it to the master of the banquet,”
and they took it.
8> kal Aéyel adTols, AvTAfoaTe VOV kal pépeTe T ApXLTPLKALV®: ol 3¢ Tveykav.
8 kai legei autois, Antlésate nyn
and He says to them, “Draw now

kai pherete tQ architrikling; hoi de enegkan.
and bring to the master of the feast.” And they brought it.
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9. wayit’“am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim yayin

w'lo’ yada™ me’ayin hu’ wham’sharathim =sha’abu ‘eth-hamayim yada“u
wayiq’ra’ ro’sh-ham’sibah ‘el-hechathan.

John2:9 The leader of the banquet tasted the water, wine,
not knowing where it was . But his servers had drawn the water knew.

The leader of the banquet called the groom,

e 9 / [ ’ \ & 0 J4
9> ws 3¢ éyevoaTo 6 ApyLTPLKALVOS TO BOwp olvov yeyevnLévov
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kal ovk TdeL mobev éoTiv, oL 8€ Siakovor fdetoav oL MvTAMKOTES TO VWP,
dovel Tov vopdlov 6 dpxLTplkALvos
9 de egeusato ho architriklinos to hydor oinon

and as tasted the master of the feast the water wine
kai ouk €dei po estin, hoi ¢ diakonoi @deisan

and did not know where it is, the servants knew

hoi entlekotes to hydor, phonei ton nymphion ho architriklinos
the ones having drawn the water. Calls the bridegroom the master of the feast
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10. wayo’'mer ‘clayu =‘ish yiten bari’'shonah ‘eth-hayayin hatob
w'acharey sh’thotham 'r'wayah yiten lahem ‘eth-hagarua
w hayayin hatob “ad-"atah.

John2:10 and said to him, * one gives out the good wine first,
and after they have drunk o overflowing he gives them the bad.
But the good wine until now!”

A0> kal Aéyer adTd, [las dvBpwmos mpdTov TOV KaAov oivov TiBmawv
kal 6tav peBuabdoy Tov E\doow: ob TeTTpTKaAs TOV KAAOV oivov Ews dpTL.
10 kai legei autg, anthropos proton ton kalon oinon tithésin
and says to him, man first the good wine sets out,
kai hotan methysthosin ton elasso;
and when they have become drunk the sets out the inferior.

ton kalon oinon heos arti.
the good wine until now.”
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11. zo’th re’shith ha’othoth “asah Qanah ‘erets haGalil
way’gal ‘eth-k’bodo waya’aminu bo tal’midayu.
John2:11 This was the first of His signs did in Qanah,

is in the land of the Galil. He revealed His glory, and His disciples believed

A1> Tadrmy émolmoev dpxmv Td®v onpetov 6 "Inoods év Kava 11s INaAdatas

\ bl ’ \ 7 9 ~ \ bl /7 9 9 \ e \ 9 ~
kal épavépwoev TN 36Eav adTod, kKal émoTevoav els avTOV ol pabnral adTod.

11 Tautén epoiésen archén ton sémeion ho Kana tés Galilaias
This performed beginning of signs Cana of Galilee

kai ephanerosen téen doxan autou, kai episteusan hoi mathétai autou.
and He manifested His glory, and believed His disciples.
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12, way’hi - wayered ‘el-K’phar-Nachum w'imo w’echayu
w'thal’midayu w’lo’ lahem sham hayamim.
John2:12 And it came to pass , He went down to Kaper Nachum
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with His mother, His brothers, and His disciples, but they there not many days.

12> Meta TodTo katéBm els Kadapvaodp adTos kat 7 pfmnp adTod

\ e 9 \ 9 ~ \ e \ 9 ~ \ ~ 9 \ e 4
kal ol adeAdol [adToD] kat ol pabnTal adTod kal ékel épelvav od moAAas Mpepas.

12 touto katebé eis Kapharnaoum kai hé méter autou kai hoi adelphoi [autou]
this went down to Capernaum and His mother and His brothers
kai hoi mathétai autou kai ekei ou pollas hémeras.
and His disciples, and there not many days.
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13. wayiq’r’bu y’'mey Chag-haPesach Yahudim

waya al ¥Y’rushalayim.

John2:13 The days of the Feast of Passover are of the Yahudim drew near,
and went up to Yerushalayim.

13> Kat éyyds fv 76 maoya 1av Tovdalwv, kal dvéfn els ‘Tepocorvpa 6 "Inoods.
13 Kai eggys ¢n to pascha ton loudaion, kai anebé eis Hierosolyma ho
and near the Passover of the Jews, and went up to Jerusalem
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14. wayim’tsa’ baMiq’dash mok’rey baqgar wa ub’ney
uphor’tey hakeseph ysh’bim sham.

John2:14 And He found in the Temple merchants of cattle and and young
and those who give change for money sitting there.

\ o) }J ~ ¢ ~ \ ~ / \ J4 \ \
14> kal edpev év TH Lepd Tovs TwAodvTas Boas kal mpofaTa kal TepLoTEPAS
\ \ \ 7
Kal Tovs keppaTiotas kabnpévous,

14 kai heuren en t hierg tous polountas boas kai kai
and He found in the temple the ones selling oxen and and

kai tous kermatistas kathémenous,
and the coin dealers sitting,
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15. wayiqach chabalim way' ab’them ' 'shot way’garesh am ~haMiq’dash
w'eth w'eth habaqar way’phazer ‘eth-m’ oth hasul’chanim
wayahaphok shul’chanotheyhem.

John2:15 And He took cords, twisted them a whip, and drove them
of the Temple, along with and cattle.
He scattered the coins of the money changers and overturned their tables.

15> kat mounoas ppayerdiov ék oyowiwv mavtas éE€Balev
€k ToD Lepod T4 Te mpoPaTta kal Tovs Boas,

\ ~ ~ 9 /7 \ /7 \ \ 4 9 4
kal TOV koAAvBLoTdV é€éxeev TO képpa kal Tas Tpamelas avéTpedev,

15 kai poiesas phragellion ¢k schoinion exebalen ek tou hierou
and having made a whip of ropes He threw of the temple,
ta kai tous boas, kai ton kollybiston execheen to kerma
both and the oxen, and of the moneychangers He poured out the coins,

kai tas trapezas anetrepsen,
and the tables He overturned.
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16. w'cl-mok’rey ‘amar hotsi’'u ‘eleh mizeh
w'al-taa aso ‘eth-beyth ‘Abi I’beyth mis'char.
John2:16 merchants He said, “Take these of here,

and do not make the house of My Father into a house of merchandise.”

\ ~ \ \ ~ o
<16> kal Tols Tas TePLOTEPAS TWAODOLY €LTev,
"Apate TadTa évtedbev, 1) ToLELTE TOV OlkOV TOD TATPOS [LOV OLKOV ERTTOPLOV.

16 kai tas polousin eipen, Arate tauta enteu ,
and to selling He said, take these things here,

meé poieite ton oikon tou patros mou oikon emporiou.
do not make the house of My Father a house of merchandising.

AYXY 4 YXA 9 X4YP-AY rxya~x4 yaiyx yeyziy
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17. wayiz’k’ru thal’'midayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni.

John2:17 His disciples remembered what has been written,
“For the zeal of your house has consumed Me.”

9 / e \ 9 ~ 4 b 4
A7 ’Epvnobnoav ol pabnral adtod 81 yeypappévov éotiv,
‘O THhos 10D olkov cov kaTaddyeTal pe.
17 Emnésthésan hoi mathétai autou gegrammenon estin,
remembered His disciples it has been written,

Ho zélos tou oikou sou kataphagetai
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“The zeal for your house shall devour Rl
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18. waya anu haYahudim wa ‘ey-zo0 ‘oth tar'enu sheta aseh hazo'th.
John2:18 The Yahudim answered and said s
“Which sign shall You show us, You do something this?”

A8> dmexptBnoav ovv ol "Tovdatol kal elmav adTd,

Tl ompelov dewkviers Mpiv 81 TadTa ToLels;

18 apekrithésan oun hoi Ioudaioi kai eipan ,
answered then the Jews and said to ,
Ti semeion deiknueis hemin tauta poieis?
“What sign do you show us these things you do?”
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19. waya an wayo’'mer hem

hir'su ‘eth- hazeh ubish’Ishah yamim ‘agimenu.
John2:19 answered and said fo them,

“Tear down this , and in three days I shall raise it up.”

<19> &dmexplBm Inoods kal eimev avTols,
AdoaTe TOV vaov TodTov Kal €v TPLOLY MéPALs EYEPD aVTOV.
19 apekrithe kai eipen autois,

answered and said to them,

Lysate touton kai en trisin hémerais egero auton.
“Destroy this and in three days I shall raise it.”

Y333 3739y ayw wwy Y0944 aya yiavyaia yey4av 2
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20. way’'om’ru haYahudim hinneh ‘ar’ba’im washesh shanah nib’nah hazeh
w sh’Ishah yamim t’gimenu.

John2:20 The Yahudim said, “Behold, this was built in forty-six years,

and would raise it up in three days?”

0 o e 9 ~ ’ \ e ” 9 ’ e \ G
(20> €ELTTayv Oovv oL IOUS(I LOL, T€O'0'€p(1KOVT(1 KOl €E ETEOLVY OLKOSOP./T]G'T] O vaoS OVTOS,
\ A\ \ e ’ 9 ~ 9 ’
KOl Ov €v TpLO'LV "qp.epau; e'yepe LS G.UTOV;
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



20 eipan oun hoi Ioudaioi, Tesserakonta kai hex etesin oikodométhé houtos,
said then the Jews, “In forty and six years was built this ,

kai trisin hemerais egereis auton?
and three days shall raise it?”
(rxAy YyIa-do 494 4vayv 2
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21. w'hu’ diber al= g’wiatho).
John2:21 But He was speaking of His body.
21> éxelvos de éleyev mepL Tod vaod Tod copaTos adTod.
21 de elegen tou somatos autou.
but was speaking of His body.
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22. w'acharey qumo =hamethim zak’ru thal’'midayu i-zo'th ‘amar |chem
waya’aminu bakathub ubadabar ~diber .

John2:22 After He rose the dead, His disciples remembered said this ‘o them,
and they believed the Scripture and the Word had spoken.

22> &7e o0V Nyépbn éx vexpdv, éuvnodnoav ol pabnral adTod 6TL TodTo ENeyev,
kal émioTevoav T ypadd kal T® Aoyw v etmev 6 "Inoods.
22 hote oun égerthé ek nekron, emnésthésan hoi mathétai autou

therefore when He was raised the dead, remembered His disciples

touto elegen, kai episteusan té graphé
this He was saying, and they believed the scripture

kai tg logo eipen ho

and the word said

Y399 TIRY4AT HFJATMS YOVr9R S vXaasd Aaay o
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23. wa bih'yotho bi¥Yrushalam »'Chag-haPesach
waya’aminu rabbim bish’mo ki ra’u ha’othoth .

John2:23 And when He was in Yerushalam ¢ the Feast of Passover,
many believed in His name, they saw the signs

23> “Qs 8¢ v év Tols Tepooodipois év 16 mhaya év T4 EopT,

moAAol émoTevoav els TO Svopa adTod HewpodvTes adTOd Td oMpela G émoleL-
23 Hos de en ¢n tois Hierosolymois 11 tg pascha ¢n té heorté,
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and when He was in Jerusalem the Passover 2t the feast,

polloi episteusan eis to onoma autou thedrountes autou ta sémeia H
many believed (trusted) in His name, seeing His signs
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24. W' lo’ he’emin lchem “al-‘asher yada™ ‘eth=-lulam.
John2:24 But did not believe them, because He knew them

24> ad1os 8¢ "Imools ovk émloTevey adTOV adTols dLa TO AOTOV YLvdokeLy TavTas
24 autos de ouk episteuen autois

Himself but was not entrusting to them
dia to ginoskein

because knows men,

yaga o wag xyaol ygera 47 s
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25. w'lo’ hits'tare’k I""eduth ‘ish “al-ha’adam ki hu’ yada™ mah- ha’adam.
John2:25 He did not need anyone to testify a man,
He Himself knew what was the man.

25> kai 8T oV xpetav e{xev tva Tis papTupior mepl Tod avBpwmou-
avTOS y&p é'yf,vworKev T 'ﬁv €v T® (’Lvepdm(p.
25 kai hoti ou chreian tis martyresé tou anthropou;
and because no need anyone should testify man
autos eginosken ti én en tg anthropg.
He knew what was in man.
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